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(Note:  There will be no media report issued on 2014-03-21) 

 

Téipichean Inntinneach:    Audios/Videos of Interest 
 

Eachdraidh Là Fheill Pàdraig-  History of St Patrick's Day  

 http://www.youtube.com/watch?v=QjnJB_HSc2U 

 

 

 

Bho Mhàbu gu Àird nam Murchain - From Mabou to Ardnamurchan 

http://www.highland.gov.uk/yourcouncil/news/newsreleases/2014/March/2014-03-11-03.htm 

Scotland, March 11, 2014:  Highland Council welcomed Gaelic visitors from 

across the Atlantic this week.  Gaelic teacher Mrs Joanne MacIntyre from 

Dalbrae Academy, Mabou, Cape Breton, and her 11/12 Gaelic class are 

currently on a cultural, linguistic and educational trip to the Highlands to 

augment and reinforce their Gaelic language and history studies at Dalbrae.  

Mrs MacIntyre has been teaching each of the six students who are currently 

on the trip for a minimum of three years and they have all demonstrated a 

genuine talent for, and interest in, the language, culture and its associated history.  

Two of the applicants have been enrolled in Gaelic language courses for four years at Dalbrae, since their Grade 9 year 

(age 14-15). Taryn MacDonald and Monica Ragan (both from Whycocomagh) have shown commitment to the language 

and have attended short courses at the Gaelic College in Cape Breton,  as well as other community classes in addition to 

their studies at Dalbrae. Monica has also been accepted to the Celtic Studies program at St. Francis Xavier University for 

the upcoming Autumn term. Emily Rankin (Mabou) started Gaelic language study in her Grade 10 year, encouraged by 

her father’s interest in learning the language. In the years since, she has taken opportunities to go with him when he 

visits Gaelic speakers. 

All six members of the group selected Gaelic Studies 11 as their Canadian History credit in their Grade 10 year (15-16 

years old). This course triggered an interest in Gaelic language study for Jasmyn MacDonald (Little Judique), Theresa 

Moloney (Port Hood) and Christina O’ Connor (Port Hood). During the history course, all of the students completed a 

family tree, tracing their families back to their countries of origin, all of them to Scotland. Each student in this group did 

an excellent job and collected stories which supplemented their research, creating documents that they will continue to 

add to for years to come. Theresa, Jasmyn and Christina are showing promise in their second year of language study and, 

along with the rest of the group, enjoy attending local square dances as well as other Gaelic music and cultural events in 

the Cape Breton area. 
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The itinerary for their trip has been co-ordinated in conjunction with the Council’s Gaelic Team. The group will be in the 

Scotland for 10 days. While in Scotland, the group will be spending some time in Edinburgh including visiting the Scottish 

Parliament. They will be visiting Fort William, including Lochaber High School and Ardnamurchan High School, giving the 

students an opportunity to spend some time with Gaelic learners and speakers their own age and to explore the region 

from which some of their ancestors came.  

From there they will visit Eilean Donan Castle, and then on to Sabhal Mòr Ostaig, exploring options for post-secondary 

education through the medium of Gaelic and visit Portree High School and the Traditional Music School in Plockton.  

The last part of their trip will take them to Inverness where they will visit Bun-Sgoil Ghàidhlig Inbhir Nis (BSGI) and see 

how Gaelic Medium Education operates in a purpose built Gaelic Primary school. They will also meet the Provost of the 

City, Elected Members and other officials whilst in the City.  The group will have an opportunity to visit Culloden Moor 

and the area surrounding the City of Inverness. They will have a Gaelic speaker guiding them for the duration of their 

tour of the Highlands, increasing Gaelic speaking opportunities throughout the trip and giving them an excellent chance 

to learn Gaelic place-names throughout the area.  

Cllr Hamish Fraser, Chairperson of the Council’s Gaelic Implementation Group said, “This visit gives the young people the 

opportunity to see the language being taught, used in schools, and how it is intrinsically linked to the environment 

especially regarding many of the place-names in the area, and also the creative industries and further education”.   

“The Memorandum of Understanding between the Council and the Government of Nova Scotia has encouraged and 

developed strong links with Cape Breton, this has created the opportunity for the young people to visit their ‘cousins’ 

here in the Highlands, this in turn will broaden their understanding of Gaelic and how it is embedded into the economy 

of key communities in the Highlands”.   

Cllr Fraser continued, “I have also been informed that the students will be expected to document the trip and when they 

return, they have already been asked to speak about their experiences at their Gaelic Teachers’ Conference at Dalbrae 

Academy, scheduled for the 1st and 2nd of May. This trip will be a once-in-a-lifetime school experience for the students” 

Lewis MacKinnon, Executive Director of Gaelic Affairs for the Province of Nova Scotia said “We congratulate and extend 

best wishes to Mrs MacIntyre and students from Dalbrae".  "This educational visit reinforces the importance of the 

Memorandum of Understanding between Nova Scotia and Highland Council and how through shared language and 

culture further areas such as education, cultural-tourism and community-based initiatives can be explored and 

enhanced." 

Mrs Joanne MacIntyre said, “I am really looking forward to this experience. I know when I made a similar trip in my 

youth, it was truly eye-opening, on top of being especially meaningful for me. Visiting the home of our ancestors and 

making connections through the language that they gifted to us is sure to be an experience that will make an impression 

on the students that they will carry with them for years to come.  I believe that these students have shown 

determination in their studies and will continue to be voices for Gaelic in our Cape Breton communities and beyond well 

into the future.” 
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Céilidhean Dhi-Dòmhnaich ’nan deàrrsadh na gréine do Shiudaig 

Sunday Ceilidhs bring Sunshine to Judique 
From Inverness Oran – March 12, 2014 
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Taisbeanadh mu choinneimh CBS na h-AN le Comhairle na Gàidhlig 

NSSBA Presentation by Comhairle na Gàidhlig 
Submitted article by Comhairle na Gàidhlig 

On Friday March 9, 2014, Tonya Lundrigan-Fry,  Vice-President, Emily Clegg, Treasurer and Joan MacDonald,  Board 

Member, made an hour-long presentation to the Nova Scotia School Board Association in Burnside, NS on the 

topic of “Our Language in the Public School System”.  

A review of Current Gaelic Language Statistics was offered to the group informing them of the 3 formal educational 

institutions with Gaelic, the 23 of community-based organizations in place, the 13 public schools with over 1000 

school age students, the $23.5 million economy related to Gaelic (products, events and programs), the 7 counties 

with bi-lingual Gaelic-English boundary signage, the numerous community festivals, the entrepreneurs who make 

their living through Gaelic and the countless endeavors of the Office of Gaelic Affairs.   

Comhairle na Gàidhlig  updated the group on the current status of Gaelic in Schools and a vision of increasing the 

number of students in Nova Scotia’s Public Schools who have access to Gaelic language and programming. 

Comhairle na Gàidhlig outlined the work done to date to support programming through regular Department of 

Education meetings, teachers developing resources, conversations with Universities, lobbying the Provincial 

Government for a voice in the Education Review Panel, informal community meetings and the initiative to develop 

and support Parent Groups. 

A request was made at this time to have 1) a representative on each board designated to champion Gaelic 

Language and Culture learning and 2) to have regular meetings to advise and guide us.  The NSSBA board members 

present agreed to share with their respective boards and assign programming contacts. 

The NSSBA was very receptive to our presentation as was demonstrated by the many discussions and questions. A 

Gaelic flag was presented to each School Board representative to be raised on Gaelic Awareness Month and 

throughout the year.  Many thanks to these 3 volunteers who took the time to make this pertinent presentation.                                                                                                                        

Suas leis a’Ghàidhlig! 

Cha bhi an sònrachadh “ Rìoghail” ann an ainm Colaisde na Gàidhlig an déidh na thachair 

There will be no “Royal” in the Gaelic College name after all 

 
From:  Inverness Oran, March 12, 2014                                   (contôd next page) 
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From Inverness Oran, March 12, 2014     Na Fuadaichean: Pàirt a dhà 
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Bheir clàr sònraichte cuideachadh do Cholaisde na Gàidhlig an t-ainm ‘rìoghail’  ’aideachadh       

Plaque will help Gaelic College acknowledge royal designation  
http://www.capebretonpost.com/News/Local/2014-03-10/article-3643519/Plaque-will-help-Gaelic-College-acknowledge-

royal-designation/1 

ST. ANNS — The current plan is to acknowledge the royal designation for the Gaelic College by placing a plaque on-site, the 

college's CEO says. 

In a news release issued late Friday afternoon, the board of governors' decided to drop the prefix from the college's name and in 

"day-to-day operations." 

However, the board still plans to "properly acknowledge this honour, in a number of ways, throughout the days ahead." 

Further details about how that designation would be acknowledged weren't immediately available Friday. Monday, CEO Rodney 

MacDonald said in an interview that the matter is now in the hands of staff. 

"The first step, a plaque will be placed on-site at the college acknowledging the letter from the queen," he said, adding there 

hasn't yet been any discussion about any additional steps that may be taken. 

"There's no exact plan to date in this regard ... we have acknowledged with other press releases on our website, and secondly, 

with a plaque. 

No firm plans for the placement of the plaque have yet been made. 

 

 

Fios bho Bhòrd Riaghladairean Colaisde na Gàidhlig 

Note from Board of Governors of Colaisde na Gàidhlig/The Gaelic College 
http://www.gaeliccollege.edu/note-from-board-of-governors-of-colaisde-na-gaidhligthe-gaelic-college/ 

Dear Foundation Members and Stakeholders: 

During the past number of months, the Board of Colaisde na Gàidhlig has received considerable input from Foundation members 

and stakeholders regarding the granting of the prefix, ‘Royal’. The opinions shared are sincerely appreciated and show the 

tremendous passion Nova Scotia Gaels have for who they are, where they come from, and where they are going. 

The Board of Governors is honored to have Colaisde na Gàidhlig recognized by Queen Elizabeth II. International recognition, as 

such, speaks to the high quality of programs at Colaisde na Gàidhlig and its new direction going forward.  In saying this, after 

serious consideration, the Board has decided not to proceed with using the ‘Royal’ prefix, as granted, in its day to day 

operations. We will, however, endeavor to properly acknowledge this honor, in a number of ways, throughout the days ahead. 

The College looks forward to increased dialogue with its membership about governance and foundation issues, and with the 

Gaelic cultural community as Nova Scotia Gaels continue to promote, preserve, and protect their shared Gaelic history, language, 

and cultural identity. 

Le deagh dhùrachd, 

Bòrd nan Riaghladairean/Board of Governors 

Colaisde na Gàidhlig/The Gaelic College 

 

 

 

 

http://www.capebretonpost.com/News/Local/2014-03-10/article-3643519/Plaque-will-help-Gaelic-College-acknowledge-royal-designation/1
http://www.capebretonpost.com/News/Local/2014-03-10/article-3643519/Plaque-will-help-Gaelic-College-acknowledge-royal-designation/1
http://www.gaeliccollege.edu/note-from-board-of-governors-of-colaisde-na-gaidhligthe-gaelic-college/
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Clasaichean na Gàidhlig gu bhith a’ tòiseachadh ann an Eilean na Nollaig 

Gaelic language classes to begin in Christmas Island (Cape Breton Post) 

Comunn Féis an Eilein is sponsoring a series of evening Gaelic language classes that utilize the Gàidhlig aig Baile method. A new 

beginner class will be for school children and adults who have little or no knowledge of the language, while an advanced 

beginner class will be for former beginners who wish to begin to read and write the language. The advanced class will also focus 

on conversational Gaelic. 

 

 

Colaisde na Gàidhlig air co-rèiteachadh ‘Rìoghail’ a ruigsinn 

Gaelic College reaches ‘Royal’ compromise 

http://thechronicleherald.ca/novascotia/1192379-gaelic-college-reaches-royal-compromise 

The Gaelic College wonôt display its royal prefix, but its board of governors say it wonôt be tossed aside either. 

What that exactly means for the St. Anns, Victoria County, fixture is still up for interpretation. 

ñAs long as that symbol is not a part of the promotional material for the college, I guess it will suffice,ò said Glenn 
Graham, fiddler, teacher, author and a member of the Gaelic College Foundation. 

The Gaelic Collegeôs board of governors came under fire from its own foundation members after asking for and getting 
a ñbestowmentò of a royal prefix from the British Crown. 

When the college received the designation in December, a great hue and cry rose up from the Gaelic community. 

Many called the concept of a ñRoyal Gaelic Collegeò an oxymoronic phrase, suggesting nothing that truly celebrates 
the Gaels can be given such a prefix. 

As the only North American college devoted to the preservation of the language, culture, music, crafts, customs and 
traditions of immigrants from the Highlands of Scotland, many felt a royal designation was nothing less than an insult 
to their Gaelic ancestors. 

On Friday, the college issued a notice to foundation members and ñstakeholdersò announcing that while the college 
was honoured with the royal designation, it would not use the royal prefix in its ñday to day operations.ò 

Nonetheless, ñwe will endeavour to properly acknowledge this honour, in a number of ways, throughout the days 
ahead,ò the statement said. 

While Graham said many were happy to hear the college would not be called the Royal Gaelic College, that last bit set 
some teeth on edge. 

ñI guess it remains to be seen what that means,ò he said. 

ñMy initial reaction to the news was that it wasnôt exactly what we wanted, but, ultimately, it was a compromise. 

ñI think the majority of foundation members and those who believe in the purpose of the college will be happy to move 
on from this. 

ñIn the end, itôs a compromise that puts that symbol aside so we can foster our own culture without those insulting 
symbols.ò 

No one from the board of governors was available Sunday to discuss the issue further. 

While Allan MacMaster, the Progressive Conservative Gaelic affairs critic and MLA for Inverness, said he doesnôt see 
it as a solution to the problem, it is a step in the right direction. 

ñIôll be interested to see what people in the Gaelic community think about it because this has not been an easy debate. 

ñThe Scottish Gaelic identity suffered a lot over the centuries. We didnôt need any more blows to our identity.ò 

 

 

http://thechronicleherald.ca/novascotia/1192379-gaelic-college-reaches-royal-compromise
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Colaisde na Gàidhlig a’ cur dheth a dhleasdanais? 

Gaelic College abdicates? 

From CB Post ï March 7, 2014 

óRoyalô prefix wonôt be used in óday-to-day operationsô 
Perhaps taking a page out of the political playbook, the Gaelic College board of directors picked late Friday afternoon 

to send out a press release on one of the most contentious issues in the college's history. 

The short note was somewhat vague, but the upshot is that the college won't be styled the "Royal Cape Breton Gaelic 

College" as the board announced in a much longer and more glowing press release on Dec. 13, 2013. 

However, there appears to be a catch. It seems the college isn't rejecting outright Queen Elizabeth's recognition of the 

school. 

In part, the note sent out Friday stated: "International recognition, as such, speaks to the high quality of programs at 

Colaisde na Gàidhlig and its new direction going forward. In saying this, after serious consideration, the board has 

decided not to proceed with using the 'royal' prefix, as granted, in its day-to-day operations. We will, however, 

endeavour to properly acknowledge this honour, in a number of ways, throughout the days ahead." 

It's too early to gauge if some, all or none of those who called for the Queenôs "royal" designation to be rejected will be 

satisfied by this apparent compromise ð at least until they know exactly what the compromise is. 

At first blush, and depending on what the board's plans are to further "acknowledge this honour," the board does seem 

to have struck a balance on an issue that might have been avoided if it had better communicated with Gaelic College 

Foundation members in the first place. 

The designation was only ever symbolic. So, arguably, the most important point is that the prefix "royal" won't be part 

of the Gaelic College's name ð although that should be the case both officially and unofficially. 

If the board wants to acknowledge the Queen's recognition with a plaque, or some similar token, that's reasonable. It 

would perhaps allow the board ð which is vital to a vibrant, financially stable Gaelic College ð to save face. 

But anything overtly slavish to the monarchy won't be any more palatable than having "royal" in the Gaelic College's 

name. 

It won't pay for folks on either "side" to be unreasonably obstructionist on this issue. It's important for board members, 

management, instructors, foundation members and the wider community to come together for the good of a valuable 

institution and its increasing emphasis on Gaelic. 

To mix metaphors, there are bridges to mend, but it's an ill wind that blows no good. On the positive side, the Gaelic 

College Foundation membership has grown (and ideally will be more engaged), and the board has committed to 

increased dialogue with the foundation membership and the wider Gaelic community. 

Most importantly, the St. Anns school dedicated to Gaelic language and culture will be hereafter known simply as the 

Gaelic College ð or better yet, Colaisde na Gàidhlig. 

 

Cànain  ’na thagradh: ath-leum mór na Gàidhlig 

Language as activism: the big Gaelic comeback  

The native tongue of the Highlands and islands seemed to be dying out ï until the latest figures were released. 

http://www.newstatesman.com/2014/02/springtime-gaelic 

http://www.newstatesman.com/2014/02/springtime-gaelic
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Gaelic is a remnant from Scotland’s independent past. Until the 18th century it was widely spoken in the Highlands and 

Islands – for 290,000 Scots it was their first and only tongue – but a government ban on all elements of Highland culture 

after the Jacobite rebellion started 350 years of decline. Since then the number of Gaelic speakers has dwindled year by 

year. The 1991 census showed a drop of more than 20 per cent in a single decade. By 2001 the number had fallen another 

11 per cent, to just 59,000. Gaelic speakers were ageing, then dying, and their language was dying with them. 

When the latest figures were released in September, naysayers were preparing to sound the knell. But the new total 

(58,000) had barely dipped and closer inspection revealed new growth: in every age group under the age of 20, there had 

been a rise. 

There is a Gaelic revival under way. Increasing numbers of parents – even those who don’t speak the language – are 

opting to send their children to Gaelic-medium schools, where all subjects are taught in the language. In 1985 there were 

only 24 primary school children being taught in Gaelic; last year the figure was 2,953. Sixty-one schools across Scotland 

now offer Gaelic-medium education. The expectation is that, as time passes, these young Gaels will revitalise a language 

that is intricately tied up with their country’s identity. 

My two-year-old nephew Daniel will be one of them. His parents – my brother Rory and his wife, Claire – speak only 

English, but have chosen for him to attend Fàs Mòr, a pre-school in Sleat on the Isle of Skye where staff speak to the 

children entirely in Gaelic. He chatters away happily in English, producing new and unexpected words like rabbits from a 

hat. He sings to himself as he plays: “Baa, Baa, Black Sheep” and “Twinkle, Twinkle”. But sometimes he rattles off one I 

don’t recognise. “Nee-naw, nee-naw,” he calls out suddenly one morning, “einnsean-smàlaidh.” 

“Oh,” says my brother, noticing my confusion, “it’s a Gaelic one. Something about a fire engine.” 

I’m intrigued by Daniel’s secret school language. The Fàs Mòr building perches on a windy hillside next to the Gaelic 

college Sabhal Mòr Ostaig, two miles north of the Armadale jetty, from where the ferry runs to Mallaig when the 

weather’s fine. We bundle down the steps past a cheery paper display full of words I don’t recognise. Càirdeas, it says. 

Toileachas. Iongnadh. Spèis. Friendship; happiness; wonder; love. The windows look out across the Sound of Sleat to the 

mountains of the wild Knoydart Peninsula beyond. A distant fishing boat trawls slowly across the view from left to right. 

The benefits of bilingualism are well known: improved mental agility, faster learning of tertiary languages, protection 

against age-related memory loss. But it strikes me that, in an increasingly international society, educating your child in a 

hyper-local language – one that’s in decline – is an unusual choice for young, professional parents. 

Not speaking the language themselves can cause problems for my brother and Claire. For one thing, they will be unable to 

help Daniel with schoolwork when he is older. But new resources have been developed for parents in their position, such 

as Gaelic4Parents, a website that offers help with homework by instant messaging between 5pm and 7pm during term 

time. 
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Faclan Feumail Gàidhlig aig Poilìn:  

PAULINEôS HANDY GAELIC WORDS  
 

Mar gum bitheadh  
 

Literal Meaning:         As if it were (so) 

 

 

 

 

Eòlaiche na Gàidhlig air  ’ainmeachadh mar Iar-Phrionnsabal agus Cheannard-Colaisde 

Gaelic expert appointed Vice-Principal and Head of College 

Professor Roibeard (Robby) Ó Maolalaigh has been appointed Vice-Principal of the University of Glasgow and Head of the 

College of Arts.  Professor Ó Maolalaigh will take up the post on 1 Jan 2015, succeeding Professor Murray Pittock who has 

held the post since August 2010. 

A prominent expert in Gaelic language and linguistics, Prof Ó 

Maolalaigh is Chair of the Advisory board of Faclair na 

Gàidhlig, the inter-university project which will produce the 

first ever historical dictionary of Scottish Gaelic comparable 

to the Dictionary of the Older Scottish Tongue , the 

Scottish National Dictionary  and the Oxford English 

Dictionary. He is Director of the British Academy sponsored 

projects Digital Archive of Scottish Gaelic (DASG) and Corpas 

na Gàidhlig. He is a member of the management group of the 

interuniversity Gaelic language and culture network, Soillse, 

has strong links with Bòrd na Gàidhlig and is on the editorial 

board of several renowned academic journals. 

Prof Ó Maolalaigh was born and educated in Dublin and gained his BA Hons Degree in Irish and Mathematics at University 

College Dublin and undertook a postgraduate Masters degree in the Gaelic languages and literatures of Ireland and 

Scotland.  He completed a PhD at the University of Edinburgh in Gaelic historical phonology before accepting a lectureship 

in 1993. 

In 2001 he was made Assistant Professor at the School of Celtic Studies, Dublin Institute for Advanced Studies and, in 

January 2005, was appointed to a personal chair in Gaelic at the University of Glasgow and was Head of the Department 

of Gaelic Studies between 2007 and 2011. 

In April 2010 he was made the inaugural established Chair of Gaelic at the University of Glasgow and he currently holds 

the position of Head of Sgoil nan Daonnachdan / School of Humanities. 

Prof Ó Maolalaigh said: “Since 1451 the College of Arts has specialised in developing wide-ranging expertise and world-

leading teaching and research in the Arts and Humanities. I am deeply honoured to have been offered this position and I 

look forward to working with senior management and colleagues in the College to further enhance the Arts and 

Humanities at Glasgow and the University generally.” 

 

 
 
 
 

http://www.dsl.ac.uk/
http://www.dsl.ac.uk/
http://www.oed.com/
http://www.oed.com/
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Fios ás ùr do Roinn air gnìomhan Bhuidhnean Cultarach 
Municipality updated on activities of Cultural Groups 

 
 

 

 
From Port Hawkesbury Reporter ï March 12, 2014 
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Cothroman Obrach aig a’ Clachan Ghàidhealach 
 

Tha an Clachan Gàidhealach `na mheur de Thaigh-tasgaidh na h-Albann Nuaidh agus `na ionad dualchais a 

chuireas an riochd saoghal tràth Gàidheil na Mór-roinn mar eachdraidh bheò.  Théid luchd-tadhail an gnìomh leis 

aô Chlachan gach bliadhna gu faigh iad ionnsachadh air cultar nan G¨idheal agus fiosrachadh mu bheatha aô cheud 

luchd-¨iteachaidh G¨idhealach an Albainn Nuaidh tro dh¸igh bhe¸thachaidh aô cheud phearsa, pr·grammannan 

sònraichte, bùthan obrach, gniomharra l¨imheadh agus cuideachadh leis aô choimhearsnachd.  Tha an Clachan 

G¨idhealach aô sireadh dhaoine fa leth a ghabas an s¨s `na sgioba anns na dreuchdan seo a leanas:  

 

Neach-stiùiridh Gn ìomhchas Aô Chlachain  
Aô cumail cunndas ris  an Neach-riaghlaidh, tha planadh, toirt gu saod, riaghladh agus luachadh  pr·gram aô 

ghn³omhachais gus sti½ireadh l¨rach aô Chlachain, agus a mhaoin chaileadaraich (togalaichean, seirbhisean na 

làraich, uidheamannan, m.s.a.), `na dhleasdanas aig Neach-sti½iridh Gn³omhachas aô Chlachain. Bithear seo dèante 

aréir polasaidhean agus modhannan obrach Taigh-tasgaidh na h-Albann Nuaidhe. Mar as motha, feumaidh an neach 

seo prógramman Slàinte is Sàbhailteachd nan Dreuchdan  a mharasglachadh.  
Feumar co dhiubh, c·ig bliadhna do dhôfhiosrachadh obrach a bhi aig tagraichean air modhannan  cumail suas 

agus gnìomhachas na togalach (togalaichean àrsaidh gu h-àraid), stiùireadh luchd-obrach agus slatan tomhais Slàinte 

is Sàbhailteachd nan Dreuchdan.  Feumaidh comas conaltraidh air leth a bhi aig tagraichean an d¨rna cuid air facal aô 

bheòil `s sgilean sgrìobhaidh. Feumaidh dòigh thaitneach gu pearsanta a bhi aig an neach seo agus comas air obair a 

dhèanamh mar bhall de sgioba-obrach. Tha còir aig tagraichean, cuideachd, a bhi fiosrachail air slatan tomhais `s 

cleachdaidhean thaighean tasgaidh agus comasach air coimpiutarachd a dhèanamh aig bun-ìre. 
Tha an dreuchd seo seasmhach gu ràitheil (40 uair `s an t-seachdain, An Giblean ï an t-Samhain agus aon là `s an 

t-seachadain, An Dùbhlachd ï Am Màrt gu bliadhnal). Gheobhar turasdail aréir fiosrachaidh. Tha sochairean 

còmhlain rim faighinn. 

 

Neach-beòthachaidh 
Aô cumail cunndas ri Neach-stiùiridh an Taisbeanaidh, bidh an neach-be¸thachaidh, an ®ideadh ¨rsaidh, aô 

solarachadh mìneachaidh air nòs is dualchas Gàidheil na h-Albann Nuaidh. Feumaidh an neach seo a bhi oibreachail, 

cuideachail tro mhodh be¸thachaidh aô cheud phearsa agus comasach air taisbeanaidhean  canain, cultair agus làimh-

chiùird a chuir air n-adhart. Bidh aig an neach seo ri gabhail an sàs am prógrammannan eachdraidh bheò agus 

taisbeanaidh.  Cuideachd, tha e `na dhleasdanas aig an neach-bheòthachaidh cùram a thoirt dha na togalaichean a 

bhios air an sònrachadh dha/dhi agus na rudan a bhios annta.  
  

Feumaidh tagraichean a bhi comasach air stuth buinteanach a shoillearachadh an dòigh a bhios cuideachail,  

comhartail aô bruidhin mu choinneamh bhuidheannan agus eadar-gnìomhachail am measg dhaoine de gach aois agus 

de gach seòrsa. Feumaidh an neach-beòthachaidh a bhi fiosrachail `san fharsaingeachd mu stòiridh Gàidheil na h-

Albann Nuaidhe, sgileil cinnteach mar dhuine a tha gnìomhachail aig ìre eadar-pearsanta agus mar bhall de sgioba-

obrach. Feumaidh an neach seo a bhi fosgailte gus comhairle a thoirt agus a ghabhail, làidir ann an comasan 

conaltraidh, (facal aô bhe¸il agus sgr³obhadh), agus fosgarra, c¸ir am measg cuideachd.  Bithear sgilean dualchasach 

`gam measadh buanachdail.  
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Tha cothromannan cosnaidh an dàrna cuid ràtheil seasmhach (35 uairean ï 40 uair `san t-seachdain, an t,-Òg-

mhìos ï an Dàmhair) agus pàirt-ùine (an t-Òg-mhìos ï An Dàmhair). Gabhaidh sochairean deudach agus 

meadaigeach faighinn aig luchd-obrach ràitheil seasmhach.  Cuimhnich nach ann do dhôoileanaich a tha na 

dreuchdan seo air an sònrachadh.  
 

An Dòigh Thagraidh: 

 

Feumar iarrtasan a bhi air am faighinn aig aô Chlachan Gh¨idhealach gun a bhi nas anmoiche na 4 f, Di h-aoine,  

Màrt 21, 2014.  
Gheobhar dealbannan iomlan nan dreuchdan air làrach-lìn a' Chlachain: www.highlandvillage.ca 
Cuir cunndas obrach agus litir gu Neach- riaghlaidh , Taigh-tasgadih aô Chlachain G¨idhealaich , 4119 Rathad 223, I, 

AN, BC2 1A3, Fags (902) 725-227, air neo cuir post-d do highlandvillage@gov.ns.ca. Cha ghabhar ri ceist le 

®igheachd aô ph·in.  
Feuch gun dean thu cinnteach `nad iarrtas gu bheil thu comasach air ealain riatanach na dreuchd mar a chaidh a 

dhealbhadh gu h-àrd. 
Ar®ir polasaidh G¨idhlig aô Chlachain, bi tagriaichean aig a bheil G¨idhlig, air neo aô cuir suim ann an ionnsachadh 

na Gàidhlig, `gam measadh air thoiseach.  
Bidh tagraidhean cosnaidh air an gabhail aréir cho dòigheal agus a bhitheas sgrùdadh Eachdraidh nan Eucorach nan 

tagraichean. 
Tha an Clachan G¨idhealach aô toirt taing dhan a h-uile a chuir asteach iarrtas. Getà, cha bhi fios `ga leigeil air 

agallamh a dhèanadh ach dhan fheadhainn air an taghadh. 

 

Tha an Clachan Gàidhealach `na mheur de Thaigh-tasgaidh na h-Albann Nuaidh agus air a chuir an gnìomh an co-

obrachadh le Comunn aô Chlachain Ghàidhealaich. Tha an Clachan Gàidhealach `na fhastaidhear chothromannan 

co-ionnan.  

 

Job Opportunities at the Highland Village Museum 

 

The Highland Village Museum/An Clachan G¨idhealach is Nova Scotiaôs Provincial museum and folk life centre for 

Gaelic language and culture. Each year, Nova Scotians, and visitors to Nova Scotia, engage with the Highland 

Village for transmission and experiential presentation of Nova Scotia Gaelic culture and language, by way of first 

person (role playing) animation, special programs, workshops, hands-on activities, and outreach. The Highland 

Village is seeking individuals to join its team in the following positions:  

 

Manager of Operations 
Reporting to the Director, the Manager of Operations is responsible for the planning, implementation, administration 

and evaluation of a program to manage the physical assets (buildings, grounds, site services, equipment, etc.) of the 

Highland Village Museum/An Clachan Gàidhealach, in accordance with the policies and procedures of the Nova 

Scotia Museum; as well as oversees the Highland Villageôs Occupational Health and Safety program.  
Applicants must have at least 5 years work experience with construction and maintenance techniques (in 

particular with heritage buildings), staff supervision and management, and Occupational Health and Safety 

standards.  Applicants must have strong communication skills, both oral and written, great interpersonal skills and 

work well with a team. Applicants should also have knowledge of professional museums standards and practices and 

basic computer competency. 
This is a permanent seasonal position (full time, 40 hours/week, April to November and part-time, one day per 

week, December to March annually). Salary is commensurate with experience. Group benefit package available. 

http://www.highlandvillage.ca/
mailto:highlandvillage@gov.ns.ca


Iomradh-Sùileachaidh nam Meadhannan -  Media Monitoring Report                                                                      Page 14 of 17 

 

 

Animator  
Reporting to the Manager of Interpretation, the Animator, in costume, provides informative, effective and 

entertaining interpretation of Nova Scotiaôs Gaelic heritage and culture through first person (role playing) 

interpretation; demonstrations of language, culture, crafts, and folklife; and participation in ñliving historyò and 

cultural and interpretive programming.  The Animator also cares for the objects and buildings assigned to them. 
Applicants must have the ability to explain relevant content in a clear and entertaining way; comfortable speaking 

in front of groups and interacting with people of all ages and backgrounds; general knowledge of the Gaelic Nova 

Scotia story and identity; demonstrated skill in the area of interpersonal skills and teamwork; gives and takes 

constructive feedback; strong communication skills (both oral and written); and friendly, courteous and outgoing 

personality.  Cultural and heritage skills are assets. 
We have openings for both full-time seasonal (35-40 hours/week, June to October) and casual (June to October) 

positions. Medical/dental benefits are available for full-time seasonal staff. Please note that these are non-student 

positions.  

 

Application procedure:  

 

Applications must be received by the Highland Village no later than 4 pm on Friday, March 21, 2014.  
Full position descriptions can be found on our website: www.highlandvillage.ca 
Send a resume and cover letter to Director, Highland Village Museum/An Clachan Gàidhealach, 4119 Highway 223, 

Iona, NS, B2C 1A3; fax (902) 725-2227; or e-mail highlandvillage@gov.ns.ca. No phone calls please. 
Please ensure you demonstrate in your application how you meet the above qualifications. 
In accordance with the Highland Villageôs Gaelic Policy, preference will be given to those applicants with a 

demonstrated interest in and knowledge of Gaelic language and/or a demonstrated interested in learning. 
Offers of employment contingent upon successful applicant providing a satisfactory Criminal Records check 
We thank all applicants for their interest, however, only those selected for an interview will be contacted. 

 

The Highland Village Museum/An Clachan Gàidhealach is a part of the Nova Scotia Museum and is operated in 

partnership with the Nova Scotia Highland Village Society. The Nova Scotia Highland Village Society is an equal 

opportunity employer.  

 
 

 

Céilidhean na Coimhearsnachd - Community Ceilidhs 
 

The Antigonish Highland Society plans to hold a number of Community Ceilidhs 

throughout the town and county this winter.  They will be family-oriented, held 

in homes, and include traditional ceilidh elements such as Gaelic story and song, 

fiddle music and dance.  The objective of the social evening is to have fun with 

family and friends, meet a few new folks, strengthen community ties, and 

encourage the music, stories, language and culture  

brought here by the early settlers. 

Anyone interested in hosting a Community Ceilidh, please contact 

the Antigonish Highland Society at 863-1208. 

http://www.highlandvillage.ca/
mailto:highlandvillage@gov.ns.ca
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A’ Fàs Eaconomaidh Chruthachail 
Growing a Creative Economy 

April 14  - 16, 2014  

Register now for Growing a Creative Economy, an important  conference focused on creative  business 

and community economic development  Downtown Sydney. ΟΟ 

The Growing a Creative Economy Conference will  bring  together a diverse mix of municipal and cultural 

workers, provincial and federal governmen t representatives, national, provincial and community based 

organizations, artists, educators, funders, culture stakeholders and others to Downtown Sydney, Nova 

Scotia.ΟΟ 

 

Delegates will be inspired by our session topics, speakers, networking and sharing opportunities with 

peers. Through case studies, keynote addresses and panel presentations, leaders will share real projects 

that are transforming communities across North America. ΟΟ 

 

Join us for this innovative Conference.   Register now at creativeconference.ca ! 

 

https://rm.gov.ns.ca/owa/,DanaInfo=webmail.gov.ns.ca,SSL+redir.aspx?C=-7mP3TidHkOgILJ0ctdJuAg4EZFdEtEI3gOjg0BL-zsfcYkRjKCYU7dfWLY4TCCybF3fivgPZSw.&URL=http%3a%2f%2fcapebretoncraft.us2.list-manage.com%2ftrack%2fclick%3fu%3d21ae5e7670ee29583be070d78%26id%3d14afb540cb%26e%3d128d466361
https://rm.gov.ns.ca/owa/,DanaInfo=webmail.gov.ns.ca,SSL+redir.aspx?C=-7mP3TidHkOgILJ0ctdJuAg4EZFdEtEI3gOjg0BL-zsfcYkRjKCYU7dfWLY4TCCybF3fivgPZSw.&URL=http%3a%2f%2fcapebretoncraft.us2.list-manage.com%2ftrack%2fclick%3fu%3d21ae5e7670ee29583be070d78%26id%3df39e5c305e%26e%3d128d466361
https://rm.gov.ns.ca/owa/,DanaInfo=webmail.gov.ns.ca,SSL+redir.aspx?C=-7mP3TidHkOgILJ0ctdJuAg4EZFdEtEI3gOjg0BL-zsfcYkRjKCYU7dfWLY4TCCybF3fivgPZSw.&URL=http%3a%2f%2fcapebretoncraft.us2.list-manage.com%2ftrack%2fclick%3fu%3d21ae5e7670ee29583be070d78%26id%3df39e5c305e%26e%3d128d466361
https://rm.gov.ns.ca/owa/,DanaInfo=webmail.gov.ns.ca,SSL+redir.aspx?C=-7mP3TidHkOgILJ0ctdJuAg4EZFdEtEI3gOjg0BL-zsfcYkRjKCYU7dfWLY4TCCybF3fivgPZSw.&URL=http%3a%2f%2fcapebretoncraft.us2.list-manage1.com%2ftrack%2fclick%3fu%3d21ae5e7670ee29583be070d78%26id%3d1423cdb77f%26e%3d128d466361
https://rm.gov.ns.ca/owa/,DanaInfo=webmail.gov.ns.ca,SSL+redir.aspx?C=-7mP3TidHkOgILJ0ctdJuAg4EZFdEtEI3gOjg0BL-zsfcYkRjKCYU7dfWLY4TCCybF3fivgPZSw.&URL=http%3a%2f%2fcapebretoncraft.us2.list-manage.com%2ftrack%2fclick%3fu%3d21ae5e7670ee29583be070d78%26id%3d28199cff6c%26e%3d128d466361
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TACHARTASAN – EVENTS 
(for further info on Gaelic Events in NS – see www.gaelic.ca ) 

 
 

 

Antigonish 

 

Sat. 

March 15 

10 am – 4 pm 

St.FX Celtic Studies Department presents 

Là na Gàidhlig 

Room 205, Immaculata Hall 

Admission free — lunch and tea included 

Join St.FX Celtic Studies faculty, students and Gaelic community members for a day of 

cultural presentations, Gaelic conversation, a milling frolic and more. Tha fàilte oirbh 

uileadh — all are welcome. For more information: kreddy@stfx.ca / (902) 867-4851 

 

Dartmouth 

 

Sat 

March 23 

10 am – 3 pm 

NOTE:  Moved to March 23rd (originally scheduled for Feb. 23 and March 1st) 

 

Intermediate Storytelling  

Tutor: Shay MacMullin 

Cost: $30 per person 

Students will learn the language of storytelling through sharing a local anecdote about a funny 

character. Through storyboarding and role-playing, students will learn to tell the story and particular 

attention will be given to the idiomatic expressions throughout. Students will learn about the 

storyteller and his background, and will relate this back to participant’s background and kinship 

connections. Although storytelling will be the focus of the workshop, participants will share in song 

and useful conversational language. Srùbag will be provided. Please bring a brown bag lunch. 

Registration info:   http://halifaxgaelic.ca/classes.php 

 

Judique 

 

Sat. 

March 29 

 
10 am – 12 pm 

 
Cape Breton Piano Accompaniment Workshop with Troy MacGillivray 
Celtic Music Interpretive Centre, Judique, NS 

Price:  $40 Cdn   Pre-registration required 

 

Intermediate/Advanced Instruction  

10:00am -12:00pm. $40  

(piano rental +$10. Only 4 pianos available)  

Pre- registration required!  

More info/Register Online  (by phone: 902 -787 -2708)  

 

 

 

Mabou 

 

April 29-May 4 

 

The second annual Nova Scotia Gaels Jam will bring together 25 young 

Nova Scotian Gaels between the ages of 18 - 40 who care deeply about the Gaelic language 

and culture. It will be five days of good times, networking, skill sharing and community 

building. The Jam works to create a  

space that fosters good communication and deep listening so 

the future of the language and culture, and our own place in it, can 

be explored. It will be run in partnership with YES! 

http://www.yesworld.org 

More info such as dates and how to apply can be found at 

http://novascotiagaelsjam.com/ 

A note about age limits:  

The 18-40 is not a hard set rule - some exceptions may be made on 

either side for people who really want to attend and we feel could be 

http://www.gaelic.ca/
mailto:kreddy@stfx.ca
http://halifaxgaelic.ca/classes.php
http://celticmusiccentre.ca/shop/index.php?route=product/product&path=74&product_id=525
http://www.yesworld.org/
http://www.yesworld.org/
http://novascotiagaelsjam.com/
http://novascotiagaelsjam.com/
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a good fit. 

We are very conscious that the nature of age 

limits is exclusive.  Exclusivity is not our long-term intent as any 

thriving and vibrant community is intergenerational. There are two 

reasons for the present 18-40 age range. 1) This age range is YES!'s area of expertise 2) There are so 

few spaces for young people in this age range to get together and build real community and deeper 

friendships with each other in a focused way - and that feels important for the future of Gaelic.  We do 

hope Nova Scotia Gaels Jam will continue in the future and our minds and hearts are set on how we can 

foster the most inclusive and intergenerational fork possible.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rùn: ôS e r½n OIG a bhith ag obair le muinntir na h-Albann Nuaidh ann aô leasachadh is brosnachadh na G¨idhlig, c¨nain ôs cultar, ôs aô Mh¸ir-roinn. 

Àicheadh: Tha Iomairtean na Gàidhlig ag ullachadh na h-aithisg seo an aon ghnothach fiosrachadh a sgaoileadh. Chan eil am fiosrachadh ôs na 

ceanglaichean riôm faighinn ôs an aithisg seo ach ônan goireasan; ôs chan eil Riaghaltas na h-Albann Nuaidh aô cur aonta ris na tha innte, ris na 

poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh. Chan eil ceannas aig Oifis Iomairtean na Gàidhlig air an 

fhiosrachadh seo no air na ceanglaichean do làraichean-lìn air an taobh a-muigh; agus chan eil an Oifis an urra ris aô chinnteachd, ris an dligheachd, 

no ris a tha am broinn an fhiosrachaidh ôs an aithisg seo, no ri na bhitheas de cheanglaichean a thig ásda. Ma chuireas duine gu feum am fiosrachadh 

ôs na ceanglaichean ôs an aithisg seo, n³ e sin air a cheann fh®in. Cuiribh fios chun nan l¨raichean-lìn an taobh a-muigh ma bhios ceistean agaibh air 

na thôannta. 

MISSION:  The mission of the Gaelic Affairs is to work with Nova Scotians in the development and promotion of Gaelic language and culture in the 

Province.  DISCLAIMER:  Gaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in this report, or 

available via this report, are provided solely as a convenience and do not constitute an endorsement by the  Government of Nova Scotia of the 

content, policies or products of the external linked sites.  Gaelic Affairs does not control the information provided or the external linked sites, and is not 

responsible for the accuracy, legality, or content of the information in the report, the external linked sites or for that of subsequent links.  Those using 

the information in this report or links do so at their own risk.  Contact the external sites for answers to questions regarding content. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BUIN GÀIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE – ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC  
'S ann an Gàidhlig na h-Albann a tha buin Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghàidhlig na h-Éireann agus 
Ghàidhlig Mhanainn, tha i  'na ball de mheur teaghlach nan cànainean Ceilteach ris an canar 'Goidelic' (Gàidhlig).  Tha 
Gàidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith  'ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiùbh 1773.   Lìonmhor 
mar a tha i ann an òrain, ceòl dualchasach na fìdhle 's na pìoba, dannsa-ceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is 
creideamh, tha a' Ghàidhlig a' cur  ri iomadachd chultarach, shòisealta, oideachail, is eaconomach co-chomann na h-
Albann Nuaidhe.  
Nova Scotia Gaelic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, is a branch of the family of Celtic 
languages.    It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in cultural expression through song, 
traditional fiddle and pipe music, step dancing, storytelling as well as  customs and beliefs.  NS Gaelic continues to make 
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 


